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English

01 Power
02 Frequency
03 Electric nominal heat input
06 Power supply cable type
07 voltage

Power cable section
Circuit breaker

08 Cable l Plug
11 Water pressure
1 2 Water max. consumption (steam)
13 Cavity dimensions (w x d x h)

14 Max. food load
15 Max. temperature
16 IP protection class

Technical data
38.5 kW l i31362 BTU/h
50/ 60 Hz
36 kW l 122832 BTU/h
H07RN-F
380-415V -3PH+N+PE
5G x 16 mm^2
63 A
]1 52.5 A
lZ 58 A
13 58 A
In 55A
l X
150-6CiO kpa l 22-87 psi
76 l/h @ 200 kPa l 20 gal/h @ 29 psi
716 x 484 x 1470 mm
28-3/16" X 1 9-1/16" X 57-7/8"
9C l 198 lbs
3CO °C l 572 °F
X5

Italiano
01 Potenza
02 Frequenza
03 Potenza termica nominále

elettrica
06 Tipo cavo alimentaziône
07 Tensione

Sezione cavi alimentazione
Magnetotermico

08 Cavo l Spina
11 Pressione acqua
12 Consumo max acqua (vapore)
13 Dimensioni camera cottura (l x p x

h)
14 Max. peso pleno carico
15 Temperatura max.
16 Grado protezione IP

Espanol
01 Potencia
02 Frecuencia
03 Potencia térmica nominal

eléctrica

06Tipo dc cable dc alimentación
07 voltaje

Sección del cable dc alimentación
Disyuntor

08 Cable l Enchufe

11 Presión del aqua
12 Consumo máximo dc aqua

(vapor)
13 DimensiOn dc la cavidad (w x d x

h)
14 Carga máxima dc alimentos

15 Temperatura máxima
16 Grado dc protección IP

_.

Terms and conditions of installations - ()bserve all local specific standard and
'egl.|a[icms fot installation and cN)(.'|ačic'ns

CE

FranCajs
01 Puissance électrique
02 Fréquence
03 Puissance calorifique nominale

électrique
06 Type dc cáble d'alimentation
07 Tension

Section cábles d'a|imentat|on
Disjoncteur

08 Cáble l Prise

11 Pression dc l'eau

12 Consommation max. d'eau
(vapeur)

13 Dimension dc la cavité (lx p x h)

14 Charge max. des aliments
15 Tempěrature max.

16 Niveau dc protection IP

Deutsch
01 Elektrische Leistung
02 Frequenz
03 Elektrische Nennwärmeleistung
06 Stromkabel Typ
07 Spannung

Stromkabel Teil
Sicherung

08 Leitung l Stecker
11 Wasserdruck
12 Maximaler Wasserverbrauch bel

Damfbetrieb
13 Abmessungen des Hohlraums (B x

T X H)

14 Maximale Beladungskapazität
15 Maximale Temperatur

16 IP-Schutzart

PyccKvM
01 MOLLĹH(JCTb

02 4acToTa

03 HoMLAHaj1bHaA
rloTpe611AeMaA MoLLjHocTb

06 Tm CVlj1OBOŕO Ka6ej1A

07 HanpA)KeHIAe
Ce4eH1Ae Cl'U1OBOřO Ka6ejlA
TOKOBblú äBTOMäT

08 Ka6em l BbqjlKa

11AaEmeHbqe

12 MaKcv|MajlbHoe rloTpe6^eHKe
BOAb| (nap)

13 ra6apMTbl KaMepbl(ljj x ["x B)

14 MaKcl/lMa^bHaA 3arpy3ka

15 Makcl,1Maj1bHaA TeMrlepalypa

16 Knacc 3aL14v|Tb| IP

OiIj%

03
06
07ÉľEE

08
117KEE
12=7Km (#i'í)

(% X ZE X &)

15 ©i8äK
16

Portugués
01 Poténcia

02 Frequéncia
03 Poténcia térmica nominal elétrica

06Tipo dc cabo dc alimenta@o

07 Tensäo
Se¢äo dc cabos dc a|imentaCáo
Disjuntor

08 Cabo l Plugue

11 Pressäo da água

12 Max, consumo dc água (vapor)

13 Dimensáo dc cavidade (c xIX a)

14 Max. capacidade dc ahmento

15 Max. temperatura
16 Grau dc proteCäo IP
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02
08
09
11
12
13

30
31
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08
09
11
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30
31

English
Electrical connection
Water connection

Gas connection

Water drain

Smoke exhaust
Accessories connection

Combustion fumes

Air inlet

PyccKvM

3/1eKTpb14ecKoe
nollK/1K)4eHvle
r1oAK/1K)'ľeH|Ae k BoAe

rloAKmo4eHlAe k řä3ý

Bb|XOA BOÄbl

Bb|XQA ŕä3OB
noAKjlK)4eHlľ1e akceccyapQB

r1poAyKTb| ropeHvIF|
Bo3,qyxo3a6opHMK

Italiano
Allacciamento elettrico
Allacciamento idrico
AHaccíamento gas
Scaríco acqua
Scarico fumi
CoIlegamento accessori
Fumi di ccmbustione
Ingresso aria

'ElíjšW#

zKEN
NFíiEN

AkN
®#iEN

ä¥íAA

Espaňol
Conexión eléctrica
Conexión dc aqua
Conexión dc gas
Desagúe del aqua
Salida dc humos
Conexión dc accesorios
Gases dc combustiOn
Entrada dc aire

Portugués
Conexäo elétrica

Conexäo hidrica
Conexäo gás
Saida dc água
Saida dc fumaCa
Conexáo dc acessórios
FumaCa dc combustáo
Entrada dc ar

FranCais
Raccordement électrique
Raccordement á l'eau
Raccordement au gáz
Evacuation
Aspiration des fumées .
Connexion des accessoires
Fumées dc combustion
Entrée d'air

Deutsch
Elektrischer Anschluss
wasseranschluss
Gasanschluss
Abflussrohr
Abluftrohr
Anschluss des Zubehôrs
Abgasse
Lufteinlass
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(JSigle ITALIANO ENGLISH FRANCAIS ESPAŇOL DEUTSCH

C1,Q,C3.C4,C5.C6 CONOENSATORE ldOTORCAPACITQR CONDENSATEUR CONDENSADOR KONDENSATOR
K1,K2.K3.K4 TELERUTTORE CONTACTOR TELERUPTEUR TELERRUPTOR RELAIS
ŠLI SCHEDA PQTENZA POWER CARD CARTE DE PUISSANCE TARJETA POTENCIA POWERPLATINE

B SL5 SCHEDA FILTRO EMC . EMC FILTER CARD CARTE DE FILTRE EMC TARjETA ČIE FILTRO EMC EMC-FILTERPLATTE

SLB SCHEDA POTENZA POWER CARD CARTE DE PUISSANCE TARJETA POTENCIA POWERPLATINE
SLB SCHEDA GIUNZIONE SONDA CUORE HEART PROBE JUNCTION BOARD CARTE DE JONCT1QN DE SONDE DE COEUR JUNTA DE LA UNION DE LA SONDA DELCORAZON HERZTEST-ANSCHLUSSPLATTE
Ti TRASFORMATORE TRANSFORMER TRASFORMATEUR TRANSFORMADOR TRANSFORMATOR
X1,X2X3,X4 MORSETTIERA TERMINAL BLOCK BORNIER CONECTOR KLEMMLEISTE
X5 MORSETTIERA TERMINAL BLOCK BORNIER CONECTOR KLEMMLEISTE
81,85 SENSORE VELOCITA MOTORE MOTOR SPEED SENSOR CAPTEUR DE VITESSE MQTEUR SENSOR DE VELOCIDAD MOTOR GESCHWINDlGKEITSSENSOR
B2 SONDA AL CUORE CORE PROBE SONDE A COEUR SONDA CORAZON KERNTEMPERATURFUHLER

C 83.84 SONDA CAMERA TEMPERATURE PROBE SONDE DE CHAMBRE SONDA ČAMARA GARRAUMTEMPERATURFUHLER
E2,E3 VENTOLA RAFFREDDAMENTO 230V COOLING FAN 230V TURBINE DE REFROIDISSEMENT 230V TURBINA DE REFR1GERACION 230V LÚFTER 230V
E4 VENTOLA RAFFREDDAMENTO 12V COOLING FAN 12V TURBINE DE REFROIDISSEMENT 12V TURBINA DE REFRIGERAC1QN 12V LUFFER 12V
HI LIJCE CAMERA OVEN LIGHT ECLAIRAGE DE CHAMBRE LUZ ČAMARA BELEUCHTUNG
R1,R2,R3,R4,R5,R6 RESISTENZA DI MODULAZIONE VENTILATORE MOTOR MODULATION RESISTANCE RESISTANCE DE MODULATION VENTILATEUR RES1STENCIA MODULACIQN VELOCIDAD WIDERSTAND LOW FAN
SI MICRO INTERRUTTORE PORTA DOOR MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR DE PORTE M1CROINTERRUPTOR PUERTA TURKONTAKTSCHALTER
SL2 SCHEDA CONTROLLO CONTROL BOARD CARTE DE CONTROLE TARJETA DE CONTROL KONTROLL PLATINE
YI POMPA PUMP POMPE BOMBA PUMPE

D Y2.Y4.Y5.Y6 ELETTROVALVOLA ACQUA WATER SOLENOID VALVE ELECTROVANNE EAU ELECTROVALVULA ELEKTROVENTIL

Y3 ELETTRQVALVOLA ACQUA 3 STADI WATER SOLENOID VALVE 3STAGE ELECTROVANNE EAU 3 ETAPES ELECTROVALVULA 3 ETAPAS ELEKTROVENTIL 3 STUFEN
Y7.Y8 DRY MAXY DRY MAXY DRY MAXY DRY MAXY DRY MAXY
E4 VENTOLA RAFFREDDAMENTO 230V COOLING FAN 230V TURBINE DE REFROIDISSEMENT 230V TURB1NA DE REFRIGERACK)N 230V LŮFTER 230V
MI,MZM3,M4,M5,M6 MOTORE MOTOR MOTEUR MOTOR MO1OR
S3 MICRO INTERRUTTORE CARRELLO TROLLEY MICROSWITCH INTERRUPTEUR PANIER MICRO1NTERRUPTOR CARRO TROLLEY M1CROS\NITCH
S5 TERMOSTATO SICUREZZA SAFETY THERMOSTAT THERMOSTAT DE $EC1JRITE TERMOSTATO DE SEGURIDAD SICHERHEITS THERMOSTAT
S6 PRESSOSTATQ PRESSURE SWITCH PRESSOSTAT PRESÓSTATO DRUCK SCHALTER

E SL3 SCHEDA 1/0 - USB USB- 1/0 BOARD USB -CARTE 1/0 USB - TARJETA 110 USB - 110 PLATINE
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POWER SUPPLY - CONNECTION DIAGRAM
380 -415V - 3PH + N + PE 50/60Hz
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